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Translator's Note

For those who have already learned Chinook Jargon (aka Chinuk Wawa), this text
may differ slightly from what you are used to. This text has been put into
Northern Chinook Jargon - the sort spoken in British Columbia. It differs
somewhat from the Southern sort of Chinook spoken in and around the
Confederated Tribes of Grand Ronde and the old Chinook Jargon you find in
some dictionaries. 

The text is written in the shorthand Chinuk Pipa alphabet, used in British
Columbia to write Chinook Jargon and other Indigenous languages. This is an
alphabetic shorthand based on the French Duployan system, adapted by Father
Jean-Marie-Raphael Le Jeune. If you are unfamiliar with this language or writing
system, I recommend you visit kaltashwawa.ca and chinookjargon.com to find
more information and learning resources. 

As far as the wording of the translation is concerned, I have not felt beholden to
every single word in the original text. Rather, I have tried to make these stories as
'jargony' as possible. Additionally this text has been entirely handwritten and
pulled from the Kaltash Wawa newspaper - you will see the numbering on the
pages is a remnant of its serialization in that paper. No doubt you will find some
mistake or else think something could have been phrased better. I do not claim
that this work is perfect, however, I do hope that you enjoy it. 

You will find a guide to the transliteration of this work following this. I do not
recommend that you learn Chinuk Pipa or Chinook Jargon just by reading this
work. I hope, though, that this work helps you on your path to learning Chinook
Jargon and its historically important writing system. 

I am greatly indebted to Dr. David Robertson as well as all those in the BC
Chinuk Wawa community that are learning and creating alongside me. Without
the community that has helped produce the Kaltash Wawa, this translation would
not exist.

Naika wawa aias mirsi kopa kanawi msaika. 



Transliteration Guide




























